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			LEKCE ITALŠTINY 
NA ÚVOD

			Milá čtenářko, milý čtenáři, otevíráš knihu, která tě vezme na cestu po Florencii, a nejen tam. Chceš-li si literární výlet patřičně užít, nezaškodí, když si hned zpočátku osvojíš pár základních pravidel italštiny. Přidám ti k tomu slovíčka, která se v textu budou často objevovat a můžeš je zúročit i při svých budoucích cestách do Itálie. 

			 

			Základní poučka zní, že v italštině, na rozdíl od mnoha jiných jazyků, se až na drobné výjimky čtou všechna napsaná písmena a platí jen několik málo pravidel výslovnosti. 

			 

			
				
					
							
							ci se čte jako [či] – cinghiale 
[čingiále] (divočák)
						
							
							
							chi se čte jako [ki] – vecchio 
[vekijo] (starý)
						
					

					
							
							ce se čte jako [če] – cena 
[čena] (večeře)
						
							
							
							che se čte jako [ke] – perché 
[perké] (proč/protože)
						
					

					
							
							ca se čte jako [ka] – mercato 
[merkato] (tržnice, obchod)
						
							
							
							cia se čte jako [čia/ča] – arancia [aranča] (pomeranč)
						
					

					
							
							co se čte jako [ko] – conoscere 
[konošére] (znát)
						
							
							
							cio se čte jako [čio/čo] – cioccolata [čokolata] (čokoláda)
						
					

					
							
							cu se čte jako [ku] – cucciolo [kučolo] (štěně)
						
							
							
							ciu se čte jako [čiu/ču] – dolciumi [dolčumi] (sladkosti)
						
					

					
							
							sci se čte jako [ši] – uscita 
[ušita] (východ)
						
							
							
							zz se čte jako [c] – piazza 
[pjaca] (náměstí)
						
					

					
							
							sce se čte jako [še] – pesce 
[peše] (ryba)
						
							
							
							di se čte jako [dy] – dipingere 
[dypindžére] (malovat) 
						
					

					
							
							scia se čte jako [šia/ša] – sciarpa [šarpa] (šála)
						
							
							
							ti se čte jako [ty] – timo 
[tymo] (tymián) 
						
					

					
							
							scio se čte jako [šio/šo] – fascio [fašio] (svazek)
						
							
							
							ni se čte jako [ny] – finito 
[finyto] (dokončeno) 
						
					

					
							
							sciu se čte jako [šiu/šu] – 
prosciutto [prošuto] (šunka)
						
							
							
							gl se čte jako [lj] – aglio 
[aljo] (česnek) 
						
					

					
							
							gi se čte jako [dži/dž] – giovane [džovane] (mladý)
						
							
							
							ghi se čte jako [gi] – Lamborghini [lamborgíny] (fakt GÍ)
						
					

					
							
							ge se čte jako [dže] – gelato 
[dželato] (zmrzlina)
						
							
							
							ghe se čte jako [ge] – ghepardo 
[gepardo] (gepard)
						
					

					
							
							ga se čte jako [ga] – gatta 
[gatta] (kočka)
						
							
							
							gia se čte jako [džia/dža] – 
Giancarlo [Džánkarlo]
						
					

					
							
							go se čte jako [go] – gonna 
[gonna] (sukně)
						
							
							
							gio se čte jako [džio/džo] – giocare [džokáre] (hrát)
						
					

					
							
							gu se čte jako [gu] – gusto 
[gusto] (příchuť)
						
							
							
							giu se čte jako [džiu/džu] – giusto [džusto] (správně)
						
					

					
							
							sp se čte jako [sp] – spritz 
[spritz] (střik)
						
							
							
							gn se čte jako [ň] – gnocchi 
[ňoky] (knedlíčky)
						
					

					
							
							schi se čte jako [ski] – schifo 
[skifo] (hnus)
						
							
							
							sche se čte jako [ske] – scherzo [skerco] (vtip)
						
					

				
			

			 

			Tip na závěr: Pokud je ve slově zdvojené písmeno, vyslovují se obě. Mohlo by se stát, že zaměníte slova, která spolu absolutně nesouvisejí, např. penne (těstoviny trubky) vs. pene (penis). 







			Další v textu často používaná slovíčka a jejich význam: 

			 

			
				
					
							
							bella – kráska
						
							
							
							verdura – zelenina
						
					

					
							
							Ma dai! – Ale jdi! Ale ne!
						
							
							
							ponte – most
						
					

					
							
							Allora... – Takže...
						
							
							
							chiesa – kostel
						
					

					
							
							grazie – děkuji
						
							
							
							via xxx – cesta/ulice xxx
						
					

					
							
							prego – není zač
						
							
							
							porta – brána 
						
					

					
							
							vorrei/voglio – 
dala bych si / chci
						
							
							
							ragazzo/ragazzi/ragazza/
ragazze – kluk/ci, holka/y
						
					

					
							
							tesoro – drahoušek (dosl. poklad)
						
							
							
							mi chiamo – jmenuji se
						
					

					
							
							caro/a – drahý 
(o věcech i lidech)
						
							
							
							mi chiamano – říkají mi 
(přezdívka / zkratka jména)
						
					

					
							
							andiamo – pojďme/jdeme
						
							
							
							pomodoro – rajče 
						
					

					
							
							signora/signorina – 
paní/slečna
						
							
							
							Va bene/bene – jde to dobře / 
vše v pořádku / v pohodě
						
					

				
			







			PROLOG

			„Co byste doopravdy chtěla?“ ptá se mě má psycholožka, poté co jsem jí se slzami na krajíčku vylíčila, jak mě přepadají úzkosti a noční můry. Téměř každou noc mě můj šéf straší v podobě Lorda Voldemorta a já pro něj musím vykonávat naprosto nesmyslné úkoly jako malovat koťátka na porcelánové talířky nebo žehlit stránky jeho kouzelnických knih.

			„Skočit z terasy?“ Svou odpověď doprovázím úšklebkem. Doktorka povytahuje obočí a ukazováčkem si tiskne brýle ke kořeni nosu. 

			„Obě víme, že sklony k sebevraždě nemáte. Tak jinak. Zavřete oči a představte si, co byste si přála. Je něco, co vás napadá jako první?“ 

			Spouštím víčka a okamžitě vidím kamenný most se třemi oblouky a tajnou chodbou vedoucí nad hlavami chodců. Maličká okna v maličkých zlatnických krámcích. Tohle místo je v mém srdci tak hluboko, že jeho panoramatická tapeta zdobí stěny mé ložnice. 

			„Chci být ve Florencii!“ dovoluju si říct nahlas to, co uvnitř cítím už dlouho. 

			„Počkejte chvilku.“ Lékařka se zvedá ze svého pohodlného křesla a odchází z místnosti. Za okamžik se vrací s knížkou v ruce.

			„Tak si tohle přečtěte a příště mi řeknete, jak se vám to líbilo. Mám pocit, jako byste to psala vy.“ Dívám se na obal s titulem Bella figura a s kresbou florentského dómu. Jsou to sotva dva měsíce, co jsem na něm mohla oči nechat. Za úspěšně složené státnice jsem si nadělila pár dní právě v kolébce renesance. Pak však myšlenky na Florencii zaháním. V hlavě mi opět vyvstává obličej mého nadřízeného, který mi šest dní v zahraničí dal pořádně sežrat. Navzdory tomu, že věděl, že pracovat na plný úvazek v redakci, zároveň psát diplomku a učit se na státnice dá zabrat. O budování kabaretní skupiny a dalších mých aktivitách nemluvě. Potlačuju myšlenky na práci a soustředím se znovu na psycholožku. Chvíli ještě mluvíme o mých potížích, než je čas se rozloučit.

			„Na viděnou za měsíc. Kdyby na vás přicházela úzkost, počítejte do desíti a dýchejte, a kdybyste měla pocit, že je toho vážně moc, zavolejte mi. Jsem tu pro vás.“ Smutně přikyvuju a pokouším se o úsměv, který mi moc nejde. 

			„A Veroniko..., tu knihu si vážně přečtěte. Mohla by se vám líbit,“ ukazuje na předmět v mé ruce s oloupaným lakem na nehtech. V metru si prohlížím přebal. Já přece nemám čas číst nějaké knížky. Můj diář praská ve švech od rána až do večera, a pokud zrovna nepíšu články o tématech, která mě ani nezajímají, mám spoustu dalších aktivit. No a co, že mám trochu úzkosti a záchvaty paniky. Stres patří k životu každé moderní ženy. 

			S obavami píšu zprávu do práce, že si ještě potřebuju zařídit reklamaci telefonu, ale brzo už budu online a pracovat. Odpovědí je mi jen odměřené – OK, dělej. Dívám se na telefon se znechucením a pár okamžiků jsem v pokušení ho hodit do odpadkového koše nebo znovu do záchodu, kam mi před pár dny spadl. 

			„Prosím? Jak jako, že to bude trvat hodinu? Co na tom chcete opravovat hodinu?“ zírám na slečnu v servisu a vaří se ve mně krev. 

			„No..., pardon... Ten telefon se musí celý rozebrat..., pak teprve se vymění čočka foťáku a zase se to celé smontuje.“ Na tričku se jí skví cedulka „zacvičuji se“ a moje chování jí zřejmě nepřidává na pracovním sebevědomí. Chovám se jako kráva. Zklidňuju dech a někde vzadu ve své dušičce, naštvané na celý svět, se snažím vyškrábat úsměv. 

			„Jasně, chápu, tak já přijdu za hodinu.“ Zanechávám v opravně telefon a bez něj a pojmu o čase procházím nákupním centrem a dívám se na drahé šaty. Ve skříni mi jich visí několik desítek, bohužel nosím stále dokolečka jen troje. Ty, které jsou dostatečně elastické. Dva roky sedavého zaměstnání a nonstop stresu si vybraly svou daň. Na účtu mám sice pěkný finanční polštářek, ale rozrostl se i ten tukový. 

			Výlohy plné oděvů, do kterých se nevejdu, jsou lákavé. Můj zrak přitáhne obrázek ve vitríně vedle. Tři stejně široké pruhy. Zelený, bílý, červený, v rohu hrneček s poselstvím: užijte si chuť pravé italské kávy. 

			Bez přemýšlení vstupuju dovnitř a objednávám si cappuccino, které voní, ještě než ho přede mě číšnice staví. Okusuju si nehet a znovu se dívám na obal knížky. Už před dvěma lety jsem měla v plánu odjet z Prahy a strávit několik měsíců ve Florencii. To město mě něčím přitahuje. Tehdy mi plán překazila nabídka jít psát pro jedno z největších vydavatelství v Česku. Je to paradox, právě tahle práce mě teď tolik psychicky ubíjí, že znovu uvažuju nad cestou do Florencie. Upíjím cappuccino a zvědavě otevírám knihu. 

			 

			„Všechno to začalo deštěm. Padal v tlustých provazech, zatímco jsem  stála ve frontě na taxík na nádraží Santa Maria Novella ve Florencii. Nebyla tam žádná střecha a já neměla deštník. Než jsem nastoupila  do taxíku, byla jsem úplně promočená.“

			 

			Přesně tolik stačí k tomu, aby se mi oči zalily slzami. Vždyť já to tam znám. Před dvěma měsíci jsem z téhož nádraží odjížděla a slibovala sama sobě i tomu nádhernému městu, že se brzy vrátím. V myšlenkách jsem se do Flo vracela několikrát denně a toužila po tom, abych tam mohla strávit víc než jen pár dní. Poznat všechny uličky, sedět na břehu řeky Arno, koukat na Ponte Vecchio, pít kvalitní kávu a ochutnat všechny příchutě zmrzliny, které Florencie nabízí. 

			Náhle mi to dochází! Pokud něco chci, musím se pro to v první řadě rozhodnout sama. Pak se teprve celý vesmír spojí, aby se to mohlo splnit. A tak jsem se rozhodla! 

			Italia di Vero

			Florencie – hlavní město regionu Toskánsko a oblíbená destinace turistů. Město bylo založeno Římany v roce 59 př. n. l. a původně mělo sloužit jako vojenský tábor. Brzy se však začalo rozvíjet jiným směrem. Název Florencie, italsky Firenze, ještě dříve Fiorenza, znamená Kvetoucí. Město se rozkládá na 102 km2, což znamená, že je asi pětkrát menší než Praha. Dominantou celé Florencie je bezesporu chrám Santa Maria del Fiore se svou typickou oranžovou kupolí. Zrodila se tu renesance a také desítky umělců, z nichž se značná část zapsala do světových dějin. Rodáky z Florencie jsou například Dante Alighieri, Giovanni Boccaccio, Donatello, Sandro Botticelli, Michelangelo Buonarroti, rodina Gucci a mnoho dalších. V souvislosti s Florencií se mluví o takzvaném Florentském syndromu. Mnoho lidí při návštěvě Florencie pociťuje extrémní nával emocí, údajně kvůli záplavě krásy a umění, na které v toskánské metropoli narazíte skutečně na každém kroku. 

			 






			ČÁST 
I

		


		
			Den 0
 
BELLA MIA

			Jsem tady. Opravdu jsem to udělala. Je patnáctého ledna a já sedím v taxíku. Veze mě upovídaný řidič Lorenzo s úsměvem tak zářivým, že téměř nepotřebujeme světla, a snaží se se mnou konverzovat, ačkoli mu odpovídám jen sì a no.

			„Aaaa nooo, bellaaa, perché ti piaaangiii?“ zpívá afektovaně Renzo a já nemám absolutně tušení, na co se ptá. Teprve když mi oběma rukama naznačuje utírání slz (PANE BOŽE! ČÍM DRŽÍ VOLANT?!), uvědomím si, že mi jich po tvářích několik steklo. Ukazuju na katedrálu, která se před pár vteřinami vynořila zpoza rohu. Taxikář se chechtá a dál se řítí úzkými uličkami. 

			„Daaai noooo, no numero sei! Guarda! Uno, tre, cinque, no sei, niente.“ Lorenzo potřetí krouží tou samou ulicí a vysvětluje mi, že tam žádné číslo popisné šest není. Jak jako není? Musí být! Nevzdávám se, protože v čísle šest mám následující měsíce bydlet. Na chvíli ve mně svitne naděje, že je číslo šest skryté jako Grimmauldovo náměstí 12 v knížkách o Harrym Potterovi a že ve Florencii konečně objevím tajemství kouzelnického světa, ale nakonec se mi zdá logičtější, že ulice bude rozdělena na sudou a lichou část.

			„To je v pohodě, já tady vystoupím a zavolám kamarádce, ona pro mě dojde,“ říkám Lorenzovi, který vypadá, že by si mě nejradši odvezl domů k manželce a dětem, jejichž fotky má na palubní desce. Vysvětluju mu to pantomimou za pomoci pár italských slov a modlím se, aby si můj zvláštní tanec nevyložil třeba tak, že půjdu spát někam pod Ponte Vecchio.

			„Vero?“ ptá se italský Don Juan a své pečlivě upravené obočí vytáhne skoro až k linii hustých černých kudrnatých vlasů. 

			„Sì, vero!“ Tohle slovíčko umím! Jednak je to zkratka mého jména a jednak znamená italsky „doopravdy/pravda“. Lorenzo se pořád tváří trochu nedůvěřivě, ale z úložného prostoru vytahuje můj obrovský cestovní kufr a já mu předávám počet eurových bankovek, který hlásí taxametr. 

			„Grazie mille,“ děkuju mu a vleču svoje zavazadlo pryč ze silnice. 

			„Prego. Ciao, bella.“ Ještě mi posílá vzdušnou pusu, naposledy mě oslní úsměvem a je pryč. 

			Teď se začínám modlit, aby to, co jsem před minutou řekla, byla pravda. Kelli, moje budoucí spolubydlící, mi už tři hodiny neodpověděla, jsem nervózní a je mi zima. Píšu další zprávu a uvažuju, jak moc trapné bude volat mamince, že se vracím do Česka, protože jsem nenašla svoje ubytování. Z myšlenek na návrat do vlasti mě ale vytrhává melodie mobilu. 

			„Ciao, Veronika, tady je Kelli. Giancarlo pro tebe dojde, kde jsi?“ Na druhé straně slyším anglicky hovořit dívčí hlas. 

			„Ciao, jsem venku. Je tu nějaký bar. Nade mnou je napsáno Via Matteo něco a Via del Pan-dol-fi-ni,“ mžourám na názvy ulic. Trvá to jen chviličku, než ke mně docupitá drobný, šedovlasý, avšak pohledný Ital s velkým nosem a stejně rozměrným úsměvem. Zcela samozřejmě mě chytá okolo ramen, vlepuje mi dvě mlaskavé pusy na levou i pravou tvář a představuje se jako Giancarlo, piacere. Bere můj kufr a táhne ho za sebou ulicí. Říct, že jsem z jeho srdečného přivítání v šoku, je velmi mírný popis. 

			Cestou se mě ptá na spoustu věcí, ale že jsou to otázky, chápu jen díky jeho intonaci, takže na všechno raději říkám sì. Otevírá vchodové dveře do úzkého baráčku číslo 6 ve vedlejší ulici a já třeštím oči. 

			„No, do prdele!“ vyjeknu česky při pohledu na ty nejužší a nejpříkřejší schody, jaké jsem kdy viděla.

			„Va beeene,“ máve rukou stařík, chytá se zábradlí a začíná výstup vzhůru. Ráda bych mu pomohla, ale je samé va beeene. Jaký va beeene, dědo, ten kufr je těžší než ty! Já ho balila. Vybavuju si však, jak se dva kluci na vlakovém nádraží pomalu přerazili, aby mi s těžkým nákladem pomohli z vlaku. Poslušně tedy ťapu za tím pohádkovým pánem a užívám si pocitu, že jsem princezna. 

			Giancarlo nahoře otevírá těžké dřevěné dveře a já, on i můj kufr se ocitáme ve staré kuchyni, kde určitě v minulosti bývala kachlová kamna. U kuchyňské linky stojí malá podsaditá blondýna a u dveří čeká její v podstatě starší a vyšší verze. Těžko věřit, že nejsou příbuzné. 

			„Ciao, Veronika.“ Starší z žen mě chytá hned mezi dveřmi, aby mě mohla přivinout na svá obří prsa. Moje jméno přitom po italsku protahuje a z klasického českého „Veronika“ je náhle „Veroooonika“. 

			„Ahoj, já jsem Kelli,“ představuje se mi anglicky dívka v mém věku, s níž budu sdílet tento byt, a podává mi ruku.

			Tak tohle bude až do května moje útočiště? Svůj jedna plus jedna s terasou kousek od centra Prahy jsem za stejnou cenu vyměnila za maličký pokojíček dva krát pět metrů přímo nad nočním klubem. Už jsem zmínila ty šílené schody? 

			„Já jsem Giorgina, tohle je můj manžel Giancarlo. Pojď, vieni qui, ukážu ti tvůj pokoj,“ vysvětluje mi nepříliš dobrou angličtinou starší blondýna a mateřsky mě chytá kolem ramen. Absolvuju základní školení na téma, jak funguje sporák a koupelna. Zjišťuju, že musím vždycky, vždycky, vždycky zamykat dveře, dostávám své vlastní klíče od domu a pak nás G&G nechávají s Kelli svému osudu. Konečně si můžu trochu vydechnout a začít vstřebávat nové podněty, kterých je tu spousta. 

			„Chceš se jít projít?“ nabízí mi moje nová spolubydlící. 

			„Jo, ráda, ale dej mi, prosím, chvilku,“ žádám ji. Po dlouhé cestě jsem unavená, ale jsem přece konečně ve Florencii a nechci promeškat ani vteřinu. Posílám mamce a babičce zprávu, že jsem dorazila v pořádku, z kufru tahám to nejnutnější, na klíče si šroubuju přívěsek darovaný od kamarádky a vyrážíme na uvítací poznávací kolečko – zmrzlinu a pizzu.

			Ještě není ani půlnoc, ale na jednu Veroniku toho bylo dneska moc. Z posledních sil posílám fotku sebe před dómem své psycholožce spolu s jedním grandiózním GRAZIE! Po několika měsících, kdy jsem nemohla pořádně spát, usínám během pár minut. Dokonce mě ve snech ani nepronásleduje Lord Voldemort. 

			Italia di Vero

			Ciao – nejklasičtější neformální italský pozdrav, kterým se zdraví téměř všude. Používá se při příchodu i při odchodu. V dobách Římské říše zdravili otroci své pány latinským servus humillimus, což znamená ‚Váš poslušný podřízený‘. Z toho se pak vyvinul pozdrav ‚Váš poslušný otrok‘. Otrok se řekne italsky schiavo, vyslovováno jako [skiavo]. V benátském nářečí se z tohoto výrazu stalo sciao [sčiao]. Po několika letech se zřejmě častým používáním vypustilo „s“ na začátku a vzniklo ono dnešní ciao. Slovo schiavo pochází z latinského označení pro otroka sclavus. To vzniklo pravděpodobně ze slova slav, latinsky Slovan, protože většina otroků vlastněných Římany v dobách Římské říše byli právě Slované.

			Formálnější pozdrav, jejž lze používat, je salve.

			 

		


		
			Den 1
 
PO STOPÁCH KAMIN

			Ze snění mě nebudí můj pes jako obvykle, ale chlad. Otevírám oči a rozhlížím se po místnosti. Neznám to tu. Malé okno naproti posteli, bílé zdi, dřevěná skříň, za oknem sluníčko. Teprve po chvíli mi dochází realita. Nejsem doma. Jsem ve Florencii! Plním si sen! 

			Snažím se vyhrabat se z postele. Ráda bych řekla jako laňka, ale spíš připomínám neohrabanou koblihu. Přesto jsem extrémně nadšená kobliha. Ale také zmrzlá. Sahám na úplně ledové topení. Venku sice svítí slunce, jenže když otevřu okno, můj dech se okamžitě sráží v obláček páry.

			– Ciao, Kelli, nefunguje nám topení. Kam mám zavolat? – píšu zmateně své spolubydlící, která už je dávno ve škole, a jak zjišťuju, je téměř poledne. Na nohy si natahuju druhé ponožky a okolo sebe motám šálu. Ještě než dojdu do kuchyně, přichází mi odpověď: – Topení je zapnuté jen ráno a večer. Na to si zvykneš. Udělej si čaj. K. S touhle možností jsem při stěhování nepočítala. Je to první mráček nad mým pobytem, ale nenechám se tím rozhodit. Jdu si do pokojíčku pro čepici a přemýšlím, co si dám k snídani. Poslední dobou jsem si jídlo dávala do úst jen proto, abych přežila další den, o nějakých gurmánských zážitcích nemohla být řeč. Můj největší kuchařský počin byly špagety s boloňskou omáčkou za 39,90 Kč. Cílem bylo dožít se odjezdu do Itálie. Teď jsem však v zemi zaslíbené, mám spoustu volného času a moje láska k vaření, která jen na pár měsíců usnula, se opět hlásí o slovo. Ovšem nabíledni je otázka: z čeho budu vařit? Při pohledu na můj prázdný štelář v lednici a Kellin plný je moje úvaha zcela přirozená. Uchýlím se ke krádeži a odpoledne dojdu nakoupit.

			Na pánev krájím kousky másla a čekám, až bude jemně prskat. Beru do rukou vejce a klepám jím o hranu pánvičky. Skořápka na několika místech tvoří pavučinu a na rozpuštěné máslo vytéká bílek se žloutkem tak žlutým, až mě napadá, že v Itálii jsou zřejmě šťastné všechny slepice, nejen ty na zahradách. Vařečkou smíchávám dohromady žloutek a bílek, a když se mi vajíčka zdají dostatečně spojená, dávám je na talíř, kde je ještě zdobím sušenou bazalkou. Přidávám dva plátky křupavého chleba a sedám si se svou florentskou snídaní k jídelnímu stolu. První sousto mi připadá jako božská mana. Slastně zavírám oči a nechávám plnou chuť vajíček, aby se mi rozplynula v ústech. Jsou skvostná, tak akorát, ani přesušená, ale ani tekutá. Přidávám na talíři trochu soli a pepře a přikusuju pečivo. Drobky mi padají za vršek pyžama, ale vůbec mi to nevadí. Už si nepamatuju, kdy jsem naposledy jedla u jídelního stolu. Většinou jsem do sebe rychle něco naházela u počítače, zatímco jsem pracovala. Je to možná tou přemírou předchozího stresu, ale poněkolikáté za posledních pár hodin mi po tvářích tečou slzy.

			Při mytí nádobí si broukám neurčitou melodii a přemýšlím, co s načatým dnem. Takhle nezaměstnaná jsem nebyla posledních dvacet let, od nástupu do první třídy. Pokud jsem nepracovala nebo nestudovala, většinou jsem trénovala na představení s kabaretním souborem, vymýšlela módní přehlídku s kamarádkou designérkou, starala se o domácnost nebo někde dobrovolničila. K tomu je nutno připočítat péči o moji fenku Fridu a nespočet přátel, kterým jsem vždy ráda věnovala čas. Teď mám čtyřiadvacet hodin každý den jen pro sebe a je na mně, jak s nimi naložím.

			Bloudím očima po pokoji a zrak mi padá na knihu Bella figura. Místa, která Kamin popisovala, by měla existovat. Stačí se jen na okamžik začíst a mám jasno. Půjdu do čtvrti San Niccolò a kniha bude mým průvodcem.

			Venku za sebou řádně a s lomozem třísknu domovními dveřmi a nasazuju si sluneční brýle. Věnuju zářivý úsměv modrému nebi a vyrážím na cestu.

			Má překypující radost je asi znát, protože jen co vyskotačím za roh, dva Italové, kteří zrovna stěhují gauč, ho pokládají na zem. Oba si z čel stírají pot a naprosto okatě si mě prohlížejí od slunečních brýlí až ke špičkám bot. Mladší z dvojice mi věnuje úsměv a naprosto bez jakéhokoli studu na mě volá: „Ciao, bella!“ Ráda bych řekla, že jsem mu opětovala úsměv, poslala vzdušný polibek a hrdě kráčela dál, ale faktem je, že mladý pohledný Ital mě natolik vykolejil, že jsem přehlédla díru v kamenném chodníku a zakopla. Kluk se vesele směje, volá za mnou ještě „attenzione, bella“ a dál se věnuje stěhování gauče. Pro jistotu si už dávám bacha, kam šlapu. 

			Zastavuju na Ponte alle Grazie a chvíli pozoruju Ponte Vecchio. Tenhle pohled na Florencii je můj nejoblíbenější. Bloumám čtvrtí San Niccolò a polohlasně čtu názvy jednotlivých ulic. Zbožňuju, jak italština perlí na mém jazyku. Jako bublinky prosecca. Téměř na každém rohu stojím a můžu si hlavu ukroutit, jak se snažím dohlédnout co nejvýš. Krásné dřevěné okenice, některé otevřené, jiné zavřené. Starší objemná Italka kouřící cigaretu z okna. Zkoumám drobné barevné fresky nad domovními dveřmi, masivní kovová klepadla a kliky. Dívám se na prádlo pověšené na šňůře, která je natažena mezi okny, a na tisíckrát vyprané hadry na podlahu. I po tolika letech stále patří do rodiny. Tohle všechno je protkáno pouličním uměním. Téměř každá plechová dvířka, která zakrývají elektrické rozvody, mají svou ozdobu.

			Celou čtvrtí San Niccolò se jako tepna táhne stejnojmenná ulice. Procházím podél kamenných domů přímo k jejímu srdci – ke kostelu, v jehož útrobách se během povstání proti vládnoucímu rodu Medicejů ukrýval Michelangelo. Můj cíl je však jiný – kavárna Il Rifrullo, o níž jsem četla v knize. 

			Otevírám skleněné dveře a vcházím do místnosti, které dominuje dlouhý barový pult, o nějž se ležérně opírají dva baristé.

			„Ciao,“ zdraví hlasitě a vesele mladík se stříbrnými náušnicemi a tetováním na předloktí. 

			„Ciao. Un caffè, per favore,“ říkám nejistě a sedám si k jednomu z malých stolečků, čelem do ulice. Vytahuju z batohu notebook, abych vypadala důležitě, ale po pár minutách nesoustředěného čučení do monitoru usuzuju, že bude nejhodnotnější, když si TADY A TEĎ hlavně užiju. Chytám ouško malého hrnečku a přikládám ho k ústům. Mezitím co srkám svoje un caffè, u baru se střídá možná i několik desítek Italů. Hlasitě si spolu povídají, překřikují se a stejnou kávu, kterou já piju třicet minut, mají v sobě za třicet vteřin. Díky pár slovíčkům, kterým rozumím, si domýšlím, že stíhají probrat rodinné vztahy, pracovní úspěchy i počasí, zaplatit, vyřídit tři telefonáty, a ještě si při odchodu zapálit cigaretu. Všichni s úsměvem bez jediného náznaku stresu. 

			Platím kávu a vycházím ven. Chvilku si zvykám na chladný lednový vzduch, ale také na sluníčko. Mé oči jsou navyklé na šeď Česka a umělé zářivky v kanceláři. Tohle přirozené světlo mě téměř bolí. Procházím pod vysokou Porta San Niccolò, branou, která celou čtvrť pomyslně zakončuje. Přecházím most a i tady si všímám pouličního umění. Dopravní značka zákazu vjezdu je upravena tak, že vodorovná bílá čára slouží jako brána a přes ni je nalepen panáček chytající míč. Doušek umění je tu na každém rohu. Tady se mi bude líbit. 

			Italia di Vero

			Italská káva – Nejen pizzou živ je Ital. Ačkoli se v Itálii kávovníky nepěstují a zrna se dovážejí z dalekých zemí, je italská káva pojem a kulturní záležitost. V 18. století se Trieste (Terst) stalo hlavním přístavem, kam se sjížděly všechny lodě ze zemí pěstujících kávovníky. Poté se zrna prodávala dál už s nálepkou italská káva. Pro Italy je pití kávy takřka slavnostním obřadem. Obecně platí, že káva s velkým množstvím mléka (cappuccino, latte macchiato) se pije převážně dopoledne. Po obědě se pije spíše jen espresso, na druhou stranu, ani za cappuccino ve čtyři odpoledne vás nikdo pranýřovat nebude.

			 

		


		
			Den 2 
 
DO TAJŮ STUDENTSKÝCH DUŠÍ 

			„Máš na dnešek nějaké plány?“ ptá se mě Kelli od sporáku. Mocně zívám a výdechem si zahřívám prokřehlé dlaně. Zatímco Kelli se zastavila doma na oběd, já teprve vstávám. Cítím se pořád extrémně unaveně.

			„No, jsem bez práce, nikoho tu neznám a na opalovačku u řeky to ještě není..., takže mám volno.“

			„U nás ve škole je odpoledne malá vernisáž studentky, která bude letos absolvovat. Kdyby se ti chtělo, můžeš se přijít podívat.“ 

			„Páni, to bych moc ráda,“ neskrývám nadšení.

			„Bezva, tak já ti napíšu adresu. Začíná to okolo šesté.“ Kelli jde obědvat a já si jdu obléct další svetr. Nakonec usuzuju, že venku bude přece jen asi tepleji, a vyrážím na obchůzku po okolí a nákup do nedalekého supermarketu. 

			Okolo páté píšu Kelli, že jsem připravená, a ona mi posílá adresu. Najít školu naštěstí není nijak složité, je doslova za rohem. Budova, která zvenku vypadá velmi fádně, klame exteriérem. Když projdu masivní tepanou branou, ocitám se v krásném renesančním domě s členitým arkádovým ochozem a nádherným kazetovým stropem. 

			„Budova je původně z dvanáctého století, ale přestavěli to tu během renesance. Prý v tom měl prsty někdo z Medicejů, pro svou milenku a levobočka. Palác pak ležel hodně dlouho ladem, než ho za hubičku koupil zakladatel naší školy a nechal ho zrenovovat,“ vysvětluje mi Kelli. Rozhlížím se po chodbách a vzpomínám na svá studentská léta na umělecké škole. Pocitově to tam bylo podobné. Všude obrazy, vůně akrylu, hlíny a skvrny od barev na schodech.

			V malé výstavní síni v přízemí je vtěsnáno přes třicet lidí. Aktuální studenti magisterského programu, pár učitelů, dva nebo tři lidé, kteří ke škole nepatří, a já.

			„Tohle je Tatjana,“ představuje mi Kelli svou spolužačku, dívku s ebenovou kůží, dredy do půlky zad, piercingem v nose a výraznými brýlemi. Čiší z ní život, laskavost, ale zároveň duše tygřice, která se rve za svoje místo na Zemi. 

			„Ahoj, Veronika,“ natahuju k ní ruku. 

			„Ale no tak, jaký podávání rukou, jsem Tatjana, z Floridy,“ koulí očima za žlutými skly brýlí a silně mě objímá. Kdyby mi právě neřekla, odkud je, myslela bych si, že je Italka. Okamžitě si ji oblíbím. 

			„Taky tady studuješ?“ ptá se Tati a zkoumá moje tetování na ruce. 

			„Kdepak, já jen bydlím s Kelli.“ 

			„Aha, pracuješ tu?“

			„No... ne... Já jsem sem přijela... odpočívat.“ 

			„To je skvělý! Jenom tak? Večer ses rozhodla a ráno jela?“ 

			„Kéž by, tak snadný to nebylo. Rozhodla jsem se, to jo, ale pak jsem musela ještě pár měsíců pracovat a šetřit peníze, abych si mohla dovolit nějakou dobu tu být.“

			„To je super! To bych taky chtěla někdy udělat.“ Zatím jí nechci říkat, co mě k tomu vedlo, tak ji nechávám v pocitu, že je to super… Radši se jen usmívám a soustředím se na dívku s výrazným nosem před sebou, která si nervózně namotává své dlouhé vlasy na prst. Jak mi Kelli prozradila, je to Alina, Texasanka s pákistánskými kořeny, která je autorkou dnešní výstavy. Stojí v zadní části místnosti u čtyř velkých kreseb a nejistě se rozhlíží. Jeden z přítomných profesorů cinká lžičkou do sklenky s vínem a všichni obracíme pozornost k Alině, která se nadechuje k proslovu.  „Děkuji vám, že jste sem přišli. Moc si vážím možnosti vystavit svoje práce a zároveň jsem nervózní, protože jsem pro letošek první. Všichni se ze sebe snažíme vydat to nejlepší. Já jsem se pokusila vykřesat sama ze sebe to nejhorší. Snažím se introspektivně posílit sebe samu a zachytit se v situacích, kdy jsem se nějak zachovala, ale vlastně jsem to cítila jinak a měla jsem jednat jinak.“ 

			Zatímco mluví, pozoruju její obrazy a nechávám na sebe působit emoce z nich čišící. Během posledních pár měsíců jsem svoje pocity potlačovala. Necítila jsem nic kromě nechuti žít a podivného tlaku na hrudi. Při pohledu na celou plejádu citů jednoho jediného člověka si slavnostně slibuju, že se na ty své budu zaměřovat víc, nebudu je ignorovat a dovolím sama sobě prožít všechno, co se bude chtít prodrat na povrch. 

			S Kelli vypijeme každá dvě sklenky červeného vína a prohodíme pár slov s dalšími spolužáky. O několik desítek minut později se ve veselé náladě suneme domů. Cesta přes tři ulice je docela vzrušující dobrodružství plné smíchu. A to nemluvím o nadlidském úkolu vydrápat se po příkrých schodech. Přestěhovat se do Itálie se proti tomu zdá jako naprostá brnkačka. 

			Italia di Vero 

			Medicejové – původně nejspíše lékárníci či lékaři, později bankéři, kteří se stali nejbohatšími a nejvlivnějšími obyvateli Florencie. Tu zpočátku ovládali skrytě, zhruba od poloviny 15. století se stali neoficiálními vládci republiky, a poté získali i šlechtický titul vévoda toskánský a velkovévoda toskánský. S kratšími pauzami vládli Florencii od 13. do 18. století. Vedle různých finančních machinací byli i velmi štědrými mecenáši umění a jejich náklonnosti se těšili tvůrci jako Michelangelo, Botticelli, Donatello a mnoho dalších slavných jmen. Ve městě na jejich znak – erb s šesti koulemi – narazíte prakticky na každém kroku. 

			 

		


		
			Den 3 
 
TEN PRAVÝ OKAMŽIK 

			V podstatě celý život jsem považována za párty děvče. Za tu, která na mejdanu vydrží nejdéle a která baví všechny kolem sebe. Za tu, která se nejhlasitěji směje a je jí všude plno.

			Období častých alkoholických dýchánků střídaly měsíce, kdy jsem nepila vůbec, ale vždycky jsem ráda trajdala venku, obklopená kamarády. Najednou je to všechno pryč. Večírky i společnost. Je tu první víkend ve Florencii a já jsem poprvé po několika letech v pátek večer doma. Sama, opuštěná, bez přátel, bez vína a bez jakékoli šance někomu zavolat a vytáhnout ho na drink. Vytáhla bych ven aspoň Kelli, ale hned po škole odjela na víkend do Sieny.

			Snažím se číst, psát, kreslit... ale nic nezabraňuje tomu, abych se cítila jako ten poslední uzlíček, který nikdo nechce. Moje snahy o zabavení se přerušují v nepravidelných intervalech myšlenky typu „ty jsi fakt v pátek večer doma, jak kdyby ti bylo osmdesát“, následované řečmi jako „evidentně si na tebe nikdo ani nevzpomene“ a doplněné závěry „kdybys byla v Praze, určitě bys nebyla v deset v posteli  v pyžamu“. 

			„Veroniko, ty jsi takový tele. Když nechceš být v pátek večer doma, tak nebuď. Vždyť jsi v Itálii. No a co, že tu nikoho neznáš. Na procházku přece parťáka nepotřebuješ,“ hovoří jedno z mých vnitřních já.

			Rychlostí světla ze sebe stahuju pyžamo, navlíkám oblečení, pro svůj pocit se trošku líčím a jdu ven. Noční Florencii znám jen z letních měsíců, plnou lidí. Nicméně i v zimě, prakticky prázdná, má své kouzlo. Chodím bezcílně městem a motám se mezi významnými budovami. Poprvé jsem si vzala ven sluchátka a do uší si pouštím svého oblíbeného klavíristu, Itala Ludovica Einaudiho. 

			Procházím pod galerií Uffizi a tichý, zrovna se rozbíhající klavír je přehlušen hlasitým zvonem odbíjejícím půlnoc. V uších se mi rozeznívá skladba „Nuvole Bianche“. Před pár lety jsem se rozhodla, že tuhle písničku si pustím až ve chvíli, kdy budu znovu stát na břehu Arna, koukat na Ponte Vecchio a budu ve Florencii, ideálně natrvalo. Neslyšela jsem ji téměř tři roky. Teď začala hrát sama.

			Jak skladba nabírá na intenzitě, přidávám do kroku, abych to stihla. Dojít až k řece, přímo pod Vasariho chodbu. Opírám se o cihlové hrazení, poslouchám klavír a dívám se na nádherné domečky v odstínech žluté a oranžové, odrážející se v řece spolu se světly svítícími do noci. Pozoruju most a z očí se mi kutálejí slzy a padají na kamenné zdivo. Od pusy mi stoupá pára, ale já chlad vůbec nevnímám. Není důležitý. Míjí mě starší manželský pár. Když vidí, že pláču, paní se zastavuje a ptá se, jestli se něco stalo. Mrkám svým ubrečeným pohledem a hledám v paměti pár italských slovíček, jimiž bych jí dokázala vysvětlit, že jsem šťastná.

			„Sono molto felice,“ odpovídám, stále s pohledem upřeným na most. S pochopením se usmívá a hladí mě po rameni. Pak se zavěšuje do svého manžela a společně pokračují dál. Přejíždím pohledem po mostě, po vodě, po nebi, počítám hvězdy, lampy, svítící okna a přiřazuji k nim správný odraz ve vodě. Tohle je ten moment. Plný dokonalosti. Úchvatný a neopakovatelný. Na jednu stranu se cítím velice osaměle, ale na tu druhou mám pocit, že Florencie mě přijala s otevřenou náručí a dává mi stejnou lásku jako já jí. Nejsem tady sama. Jsem tu s ní!

			Nechávám skladbu dohrát a věnuju mostu jeden z mnoha pohledů, jimiž ho budu častovat následující měsíce. S posledními tóny „Nuvole Bianche“ si otírám slzy z tváří a pokračuju do noci. 

			Italia di Vero 

			Ponte Vecchio – nejstarší most ve Florencii. Roku 1345 nahradil svého předchůdce, jenž byl stržen povodní. Architektem mostu byl Neri di Fioravante, dle návrhu Taddea Gaddiho, a zajisté by je oba potěšil fakt, že Ponte Vecchio jako jediný most ve Florencii přežil druhou světovou válku. Když v roce 1945 nacisté opouštěli město, Adolf Hitler nařídil odpálit všechny mosty kromě Ponte Vecchia. Údajně ho totiž uchvátil pohled na historické centrum z tohoto mostu. Na Hitlerův popud byla vyměněna okna ve střední části Vasariho chodby za větší. Prý proto, aby mohl nerušeně obdivovat krásu města. 

			 

		


  
    
      
    
  


		
			Den 4 
 
MERCATO

			Inspirována svou knižní biblí jsem se včera odpoledne, v rámci ozdravné procházky, vypravila do míst, kde se měl nacházet trh s čerstvými potravinami. Podle knihy slibovala část města s názvem Sant’Ambrogio lokální tržnici s velkým množstvím ráno utrženého ovoce a zeleniny. Jenže když jsem včera na místo došla, neviděla jsem nic než prázdnotou zející parkoviště. Zklamaně jsem se podívala na mapu v telefonu a postřehla informaci, že trh je otevřen jen do dvou hodin. To je pro mé vyčerpané tělo, které chce pořád spát, výzva.

			Ráno se mi do uší nemilosrdně zařezává tón budíku a na šestý pokus se mi daří vstát. Vyzbrojuju se hotovostí, prázdným batohem a pro jistotu si trénuju slovíčka z oblasti frutta – ovoce – a verdura – zelenina. 

			U kostela zatáčím vpravo a už jen podle hluku je mi jasné, že tentokrát se svého vysněného zážitku dočkám. Místo, které včera bylo naprosto tiché a prázdné, překypuje životem. Kolem budovy o velikosti fotbalového hřiště je několik desítek stánků a stánečků. V každém z nich se pohupuje ze strany na stranu prodavač. Dýchají si na ruce, aby se zahřáli. Přesto mají všichni úsměv od ucha k uchu a pořvávají na své sousedy. Několik z nich mě zdraví a nabízí mi své zboží. Jenže mě těch několik přívětivých Italů, snažících se prodat mi zeleninu oslovením bella, děsí. Nejsem na ně připravená. Stáčím oči do země a přecházím radši na druhou stranu. 

			Zkoumám vnitřek tržnice, kde je spousta prodavačů masa, ryb, sýrů, přípravků pro domácnost a všeho dalšího, co vás jen napadne. Trochu zahřátá vycházím zpátky ven, mezi přemrštěle milé Italy, a snažím se sama sebe přimět, abych si někoho vyhlédla a nakoupila u něj. Na konci celého mercata nacházím stánek, okolo kterého čile pobíhá útlá, krátkovlasá zrzka s cigaretou v koutku a modrými rukavicemi bez prstů. Ta na mě určitě nebude řvát bella, myslím si a odhodlaně mířím k ní. 

			„Ciao, bella,“ zdraví mě přívětivě a přidává k tomu křivý cigaretový úsměv. Nervózně jí odpovídám a libuju si v tom, že má u svého obchodu ekologické papírové sáčky. S nábožnou úctou beru do ruky několik rajčat a ukládám je do pytlíku. Kdyby mi to nebylo trapné, klidně bych si k nim přičichla. Následuje pár kousků mrkví, obrovské žíhané papriky a pár jablek. Naprosto mě však odzbrojují citrony, mandarinky a pomeranče. Všechny mají lístečky. Podávám je prodavačce, aby je mohla přidat k nákupu, a ona bez mrknutí oka lístečky odlamuje a zahazuje. Třeštím na ni oči, jako kdyby někomu utrhla ruku. 

			„Sorry,“ krčí rameny a naučeným pohybem odklepává popel z cigarety, aniž ji vyndá z úst. Příště si ty lístečky ohlídám!

			Žádám ji ještě o „bazáliko“ a „prééédzemóóólo“, jak jsem si dopředu nastudovala ve slovníku. Italka mě s rozhodným gestem přerušuje a vysvětluje mi, že potřebuju báziliko a precèmolo. Přesto zjevně pochopila, co po ní chci, a bazalku i petržel mi k nákupu přihazuje. 

			„Allora,“ ulevuje si typicky po italsku a na kase mačká poslední položky k nákupu. Na displeji svítí zeleně cena 8,60 €. 

			„Sette,“ slyším ji říkat. V hlavě si pro jistotu přeříkávám číslovky. 

			„Cože?“ protestuju. Nějak se mi to nezdá. 

			„No, sedm, sedm euro mi dej,“ ukazuje na prstech. Dávám jí do ruky desetieurovou bankovku a čekám, kolik mi vrátí. Zřejmě si myslela, že nemám na zaplacení, a chtěla být hodná? Do ruky mi ale opravdu vrací tři eura. Nedokážu se dopátrat, jak na tu částku přišla. Se zářivým úsměvem děkuju své nejoblíbenější zelinářce, která si právě vysloužila přezdívku Lady Verdura. Myslím, že už nikdy nepůjdu nakupovat k nikomu jinému. 

			Italia di Vero

			Florentská tržiště – ve Florencii můžete nakoupit hned na několika tržnicích. Většina z nich se proměnila v místa pro turisty, jako například Mercato Centrale a Mercato Nuovo, kde seženete spoustu suvenýrů. Pokud budete prahnout po autentické tržnici, určitě zajděte na Sant’Ambrogio. 

			Hned odtud se můžete přesunout do několika krásných stánků, kde mají starožitnosti. Schovávají se v ulici Piazza Lorenzo Ghiberti na dohled od tržiště. 

			Na dosah ruky od Sant’Ambrogia najdete Piazza dei Ciompi, i tam probíhá o víkendech blešák. 

			Za návštěvu stojí také trh v Santo Spirito, kde můžete vedle jídla sehnat každé pondělí a každou druhou neděli v měsíci super věci z druhé ruky, třeba do kuchyně. 

			 

		


		
			Den 5 
 
BELLA FIGURA V PRAXI 

			Moje první neděle v Itálii a venku prší. Obcházím všechna okna v bytě, ale žádné z nich nepřináší jiný pohled než déšť, chvílemi dokonce se sněhem. Zdá se, že ačkoli jsem měla v plánu první neděli trávit couráním po piazzách a mercatech, bude mým osudem dřepět doma. 

			Učit se italštinu mě po půl hodině přestává bavit a stejně v pravidelných intervalech ztrácím pozornost u nepravidelných sloves. Hledám jakoukoli možnost nějak se zabavit. Sahám tedy po své oblíbené knize:

			 

			„Tak třeba já se doma vždycky najím, než jdu sem. Hezky si prostřu stůl, připravím si na něj ubrousek a třeba květinu, sklenku vína. Uvařím si dobré, kvalitní jídlo. Ne proto, že by tam někdo byl a já bych na něj chtěl dělat dojem. Ale pro sebe. Vytvářím si bella figura pro sebe, protože mě to těší. Je to prostě sebeúcta.“ 

			 

			Slova Luigiho, barmana a Kaminina kamaráda, mi připomínají dobu před pár měsíci. Právě tahle myšlenka mě držela nad vodou až do odjezdu. Když už jsem jedla nezdravá jídla u počítače, alespoň jsem si je servírovala hezky. S ubrouskem, na pěkném talíři. Abych měla aspoň malinko radosti v jinak neradostném životě. 

			Teď však můžu žít bella figura naplno. Přímo v její kolébce. Otáčím stránku a přitom se dívám na lak na nehtech, který je na špičkách oprýskaný. 

			„Takhle chceš žít bella figura?“ kárám sama sebe a pohledem sjíždím celou místnost, která je mým budoárem. Pořád ještě nemám úplně vybaleno. I když jsem před pár dny poklízela oblečení, pořád se ho hodně povaluje bez systému na gauči a na židli, promíseného s knížkami a laky na nehty. Nic z věcí nemá své pevné místo.

			„Není divu, že se necítíš příjemně v takovým čurbesu,“ lamentuju a započínám úklid pokoje.

			 Oblečení, které se ještě před chvílí válelo rozházené, věším na ramínka, knížky rovnám podle velikosti, laky na nehty mají nově místo na poličce. Z patra snáším obrovský těžký vysavač, abych aspoň trochu vyčistila starý prošlapaný koberec, a dokonce leštím i maličké zaprášené okýnko. Možná je to placebo efekt, ale v místnosti je najednou víc světla. Svoje upracované ruce odměňuju zbrusu novou manikúrou a při čekání, až mi lak na nehtech zaschne, dál listuju knížkou. V okamžiku, kdy knížku otáčím na stránku s recepty, mi dochází, že mám hlad. 

			Pohled do lednice mě ujišťuje, že pasta con pomodoro se z obsahu mé části uvařit dá, a tak se na recept vrhám. 

			Během dvaceti minut mám před sebou vonící baštu. Na vršek omáčky trhám lístky bazalky, jejíž vůně se rozlévá po celé kuchyni. Mám pocit, že mrsknout talíř na stůl a jen tak si k němu sednout v teplákách není úplně v souladu s mým cílem bella figura. V šuplíku nacházím starý a notně opotřebovaný kostičkovaný ubrus, ale pro pocit slavnostního jídla poslouží dostatečně. Na stejném místě jsou i ubrousky. Sebe sice do úplné božskosti neuvádím, ale alespoň si z neforemného drdolu dělám culík a zaprasené triko měním za nové. To už by docela šlo. Je to nejhezčí, jak to teď být může. 

			Na vidličku nabírám penne, velký kus rajčete, bazalku a parmezán. Obsah vidličky strkám do pusy a přitom cítím, jak se mi těstovina obtiskla na tvář. Neřeším to. S ohromnou radostí a chutí žvýkám oběd a zasněně se rozhlížím po kuchyni. Zrak mi padá na lahev s olivovým olejem, a i když se bráním, co to dá, naučený vzorec je silnější. Opět vyskakuje moje noční můra. Několik let jsem měla za to, že tuk v jakékoli podobě je zlo, a vůbec nejhorší je ten tuk na mém těle. Jídlo jsem si připravovala zásadně na vodě, potraviny kupovala odtučněné a ideálně bez cukru (a bez chuti). Moje vize oběda byl salát s bílým jogurtem a k večeři jsem jedla nulaprocentní tvaroh a pár sucharů, případně pár koleček okurky. 

			Když nad tím přemýšlím, nikdy jsem neměla jídlo moc ráda, byť si lidi z mého okolí mysleli opak, protože jsem vždycky spadala do kolonky oplácaná. Realita byla od mých třinácti let jiná. Já jídlo nenáviděla, protože mě dělalo tlustou, a mnoho let jsem ho nazývala „žrádlem“. Kvůli jedné z mnoha diet jsem se těstovin, rýže, čokolády ani ovoce nedotkla více než rok. Stále ještě podvědomě bojuju s tím, že ovoce se má jíst jen dopoledne, i když už vím, že je to blbost. Mnoha z těchto nezdravých návyků jsem se dokázala zbavit, ale dost mi jich ještě zůstalo. Do Florencie jsem přijela znechucená svým vlastním počínáním a řekla si, že kašlu na všechny poučky a diety, které jsem kdy četla. Rozhodla jsem se tu jíst. Úplně normálně a bez zákazů.

			Moc si přeju v Itálii vyřešit i všechny tyhle hlouposti, které se lety nespokojenosti zažraly hluboko do mého mozku a zvyklostí. Vybavuju si jednu krásnou promluvu Sophie Loren: „Raději budu jíst špagety a pít víno než být velikost nula.“ A na to si dám další nálož těstovin a sklenku vína! 

			Italia di Vero 

			Pasta – zlaté pravidlo zní: na 100 gramů těstovin 1 litr vody. I malá porce těstovin se vaří ve velkém hrnci. Jakmile voda dosáhne varu a rozbublá se, vhodíme velké množství soli – klidně polévkovou lžíci – a vsypeme těstoviny, které promícháme. To je vše, necháme vařit, aby byly al dente (většina těstovin má tuto lhůtu okolo devíti minut). Můžeme je scedit či vyndat naběračkou i s trochou vody. Existuje prý více než sedm set druhů těstovin, které se liší svou délkou, tvarem, podtvarem, strukturou atd. Každý region v Itálii má své vlastní a rozdělují se také podle toho, jak je chcete použít. Některé druhy těstovin dokážou udržet více omáčky, jiné méně.

			 

		


		
			Den 6 
 
ITALSKÉ RANDE 

			Po osamoceném víkendu jsem při pondělku zatoužila po lidské společnosti. Kelli se doma jen mihla a zase odjela na několik dní na školní exkurzi. Mou nadějí byl nákup na trhu, při němž jsem s Lady Verdurou sice prohodila pár milých slov, ale o kvalitním sociálním kontaktu nemohla být řeč. 

			Podléhám pokušení a instaluju si seznamovací aplikaci. Nahrávám pár fotek z léta, kde jsem ještě nepůsobila tak vydeptaným dojmem, do infa o sobě píšu, že je mi dvacet sedm let, jsem ve městě nová a hledám přátele. Vařím si kávu a klikám na srdíčka jako zběsilá. Propojení neboli matche na sebe nenechají dlouho čekat a zprávy od seznámeníchtivých Italů také ne. Po pár zdvořilostních větách přichází pozvání na kávu či drink od profilu GIUseppe278, původem z oblasti Veneto. Anglicky píše sice s velkými chybami, ale určitě si poradíme. Během chystání si vůbec nepřipouštím to, že by naše káva měla být rande. Se vztahy ani randěním nemám mnoho zkušeností. Mé pokusy o ně většinou skončily po pár týdnech a rande ve mně vyvolává spíš sucho v puse než motýlky v břiše. Podle své psycholožky se bojím závazků. Což je pravda. Takže jdu prostě na kafe.

			Na místo našeho srazu se dostávám o deset minut později. Spolu se mnou mi však přichází zpráva, že i on se opozdí. Zároveň však získávám tak podrobný popis jeho auta, že i kdyby na parkoviště u věže vjela dvě stříbrná volva zároveň, zaručeně poznám, které je jeho. Z onoho se „zlatými detaily, tmavými skly a obrazem tygra na kufru“ vystupuje vysoký muž v tmavých džínech a svetru.

			„Ciao, sono Giuseppe, o Beppe, come vuoi.“ Nabízí mi varianty oslovení a natahuje ke mně pravici. 

			„Ciao, Veronika,“ představuju se a nejradši bych mu uštědřila kamarádskou herdu do zad. Aby si nemyslel, že jsme na rande. 

			Cestou do kavárny mi jednoduchou italštinou říká zajímavosti o Florencii. Rozumím mu každé osmé slovo, tak jen přikyvuju a zkoumám Beppeho vzhled. Je velmi vysoký a velmi štíhlý. Jeho obličeji dominuje nos, a jelikož je ze severu Itálie, jeho oči jsou světlé. Vlasy, které kdysi byly tmavé, jsou dnes spíše šedivé a ustupují z čela jako Němci na jaře ’45. Docházíme ke kavárně, kterou vybral, roztomilý maličký podnik s barevnou květinovou výzdobou. 

			„Prego.“ Drží mi dveře, a jen co se uvelebím v polstrované sedačce, zjišťuju, že absence italštiny vůbec nebude problém. Beppeho nedostatečnost angličtiny je tak obrovská, že z přátelského pokecu ve dvou se stává kafe ve třech. Jsme tam já, Giuseppe a Google překladač. 

			„Dám si cappuccino,“ objednávám si u obsluhy. Beppe mi vypráví nějaké příběhy, asi z Benátek, a divoce přitom šermuje rukama. Snažím se tvářit mile a při upíjení z velkého hrnečku s potiskem pivoněk přikyvuju a střídám výrazy ve tváři mezi chápavým a přemýšlivým. Kdykoli vykřikne porco dio, nasazuju výraz naprostého šoku a vykřikuju ma dai!! Zvolání, jež lze použít prakticky kdykoli a znamená dle potřeby „ale jdi“, „ale ne“, „no tohle“. Po vyčerpání mé knihovny výrazů utichá i Beppe a opět volá na pomoc Google překladač. Mám podezření, že mé výrazy nekorespondovaly s jeho výkladem, tak se raději víc soustředím na zbytky pěny v hrnečku. 

			Kávu dopíjíme vesměs za robotického zvuku mobilu a jdeme zpět k parkovišti. Giuseppe se mě ani nepokouší líbat, zato se rovnou ptá anglicky (bez Google překladače, na tohle ho zjevně nepotřebuje): „Jdeš ke mně?“ Jsem tak vykolejená, že chvíli nevím, co odpovědět. Moje mlčení si zjevně překládá jako souhlas. Bere mě kolem ramen a směřuje do auta. Co? Moment! Co to děláš?

			„Cos’è successo?!“ Giuseppe se netrpělivě ptá, co se děje.

			„Niente,“ hledám poslední slovo – nic. To mu zjevně stačí, aby šel ke stříbrnému volvu, nasedl a odjel. Část mě chtěla mít ve Florencii někoho známého, druhá část od začátku věděla, že Giuseppe není ta správná osoba. 

			Italia di Vero

			Druhy italských káv – není tajemstvím, že na kávě si Italové zakládají a milují ji až za hrob. Ve kterou denní dobu a jaké druhy si můžete v Itálii (a nejen tam) dát? 

			Cappuccino – tím začíná den většina Italů. Je to espresso s velkou dávkou našlehaného mléka. Na nějaké latte art si v Itálii nepotrpí, proto ho ani neočekávejte. Pije se hlavně ráno a dopoledne.* 

			Espresso – nejběžnější a nejdůležitější druh kávy, který seženete i v nejzapadlejším podniku na periférii. Objednává se slovy: un caffé, per favore. Pokud ho vypijete na stojáka u baru, stojí většinou okolo 1–1,50 €. Pokud ho chcete s obsluhou u stolu, můžete se dostat i na cenu 5 €. Pije se v jakoukoli denní i večerní dobu. Standardně se servíruje bez mléka. 

			Caffè macchiato – espresso s malým množstvím našlehaného mléka pro ty, pro něž je espresso moc silné a cappuccino moc mléčné. Je v pořádku pít ho i po jídle.

			Latte macchiato – pokud chcete to, co se v českých podnicích nazývá „latéčko“, vždycky musíte říct, že chcete latte macchiato, jinak dostanete jen sklenici mléka. 

			Granita di caffè – druh studeného kávového dezertu. Směs kávy, cukru a vody. Je podobná sorbetu, ale s hrubší strukturou. Ideální v létě.

			Affogato – kopeček nejčastěji vanilkové zmrzliny zalitý „panákem“ espressa.

			 

 

			* Jde samozřejmě o zažitý stereotyp. I moji přátelé, kovaní Italové, občas pijí cappuccino odpoledne, ale opravdu nikdy ne hned po jídle. 

			 

		


		
			Den 7 
 
ROZBŘESK

			V noci špatně spím. Možná jsou to pozůstatky z předchozího dne, z předchozího života, nebo za to může úplněk zářící nad Florencií. Jsem vzhůru každých dvacet minut a od čtyř už nedokážu usnout. Nezabírá ani představování oveček, koníků, pejsků, ani čtení knížky. S rozsvícenou lampou čučím do stropu a počítám aspoň bílé fleky, které nejspíš překrývají rozmázlá tělíčka komárů, již v tomto pokoji přišli o život.

			Co se na to vykašlat a vstát? Vždyť o co jde? Nikdo mě v posteli násilím nedrží. Jako by mě něco popouzelo jít a užívat si Florencii nonstop. 

			Vlastně proč ne? Proč bych nemohla jít ven, i když je ještě tma? Oblékám se a vyrážím si splnit jedno z mnoha přání. Vidět Florencii za rozbřesku. 

			Sešplhávám schody a městem jdu pomaličku. Z rohu ulice si prohlížím obrovské Piazza Santa Croce. Ve dne působí podstatně menší. Při překonávání Ponte alle Grazie si všímám námrazy na oknech aut. Na skle maluje nádherné obrazce, které ze správného úhlu vypadají jako květy. Při pohledu z jiné strany tvoří celá pohoří se zasněženými vrcholky. Na zábradlí mostu sahám na zmrzlé kapky a čekám, až roztají. Studí tak moc, že už déle nevydržím a opět je nechávám napospas mrazu. 

			Skrz ulice a uličky docházím k Porta San Niccolò, která kdysi sloužila jako hlídková věž. Dnes už jen dozírá na úpatí kopečku Monte alle Croci. Na jeho vršku je Piazzale Michelangelo, kam mířím. 

			Ve světle pouličních lamp vidím, jak moc je příkrá cesta do kopce zmrzlá. Krok sun krok započínám výplaz nahoru. Jako horolezec okopávám terén, abych zjistila, jestli bude další stopa alespoň natolik bezpečná jako předchozí. Do prstů se mi zařezává mráz a od úst mi jde pára. Posledních pár krůčků a moje nohy jsou konečně na rovině. Adrenalinem se mi třesou kolena a srdce mi buší tak hlasitě, že by to probudilo i bronzovou kopii Michelangelova Davida, která náměstí střeží. 

			Florencie stále ještě spí pod tmavou oblohou, ale na východě už tmavé nebe pomalu bledne. Na místě, které je obvykle obklopené hromadou lidí v jakoukoli denní, večerní i noční hodinu, jsem úplně sama. 

			Několik minut sleduju obzor a poslouchám hudbu ze sluchátek. Pomalu se začínám pohupovat do rytmu a nakonec několik skladeb na náměstí protančím. Propínám špičky, kreslím rukama do vzduchu obrazce, zakláním hlavu a prohýbám se v zádech. Zakončuju tanec otočkou a pózou a ukláním se neviditelnému publiku. Obláčky páry od mé pusy odcházejí v rychlejších intervalech. 

			Dál pozoruju panorama Florencie, které z temně modré přechází do šedého oparu a na východě se mění v růžovošedou. V údolí na okraji města se převalují chuchvalce bílé mlhy. Připomínají cukrovou vatu. Chtěla bych je ochutnat. Na oblohu se dere slunce. Měsíc i poslední hvězda, která doteď držela stráž, při tom pohledu blednou závistí. Je jim ještě věnováno pár posledních vteřin slávy, kdy slunce halí mraky, a mají možnost ještě naposledy zazářit do tmy. Nakonec blednou úplně a až do večera se neobjeví. 

			Slunce vyšlo, ale mraky jsou tentokrát silnější. Přikrývají žlutý kotouč silnou šedivou peřinou a nepouštějí ho ze svého objetí po zbytek dne. 

			Italia di Vero 

			Piazzale Michelangelo – jedno z nejnovějších náměstí ve městě. Nachází se na Monte alle Croci, což je prakticky jediný kopec v celé Florencii. Navrhl ho Giuseppe Poggi, jemuž z velké části vděčíme za dnešní podobu hlavního města Toskánska. Náměstí bylo budováno jako vyhlídková terasa a vedle bronzového odlitku Davida tu najdete ještě čtyři kopie soch alegorií z Medicejské hrobky. V okolí můžete navštívit několik restaurací – díky výhledu patří k těm dražším. Nicméně pokud byste chtěli Florencii obdivovat jen z jednoho místa, rozhodně je to tohle. Uvidíte odsud celé město i přilehlé okolí. 

		


		
			Den 8
 
POVOLÁNÍM STALKER

			Svým nočně-ranním výletem jsem si samozřejmě rozhodila spací režim. Do postele jsem zalezla až hluboko po půlnoci a budím se dlouho po poledni s pocitem, jako bych celou noc skládala uhlí. Snídám vajíčka na desátý způsob, který jsem schopná vymyslet, a s radostí skrz maličké okno v kuchyni vidím, že nebe je zbarvené do modra a sluníčko visí vysoko nad městem. Tatam je včerejší šedivost. 

			Kvapně, aby mi snad ta venkovní nádhera neutekla, se oblékám a vyrážím na odpolední procházku. 

			Na mostě Ponte alle Grazie se nedokážu vynadívat na Ponte Vecchio. Je tak krásný, majestátní a jiný než všechny ostatní mosty, které jsem kdy viděla. Mohla bych se na něj dívat pořád.

			Kráčím podél divoce zurčícího Arna, směrem k Piazzale Michelangelo. Dnes však nejdu nahoru, chci se na chvíli posadit poblíž vody a začíst se do knížky, na níž je vyobrazen florentský dóm a černovlasá krasavice v rudých šatech. Snažím se stránkami listovat v klidu, ale nikdy jsem nepatřila k nejtrpělivějším bytostem, přeskakuju jednotlivé pasáže a opět se k nim vracím, než nacházím to, co hledám. 

			 

			„Šla jsem dál na náměstí Piazza Demidoff, široké, s parčíkem uprostřed, kde elegantně oblečení místní venčili psy. Na druhém konci náměstí jsem uviděla malý bar s velkou cedulí hlásající internet zdarma. Jmenoval se High Bar, byl malý a útulný, v zadní místnosti vybavený dřevěnými boxy.“

			 

			To je ono! Piazza Demidoff nacházím na svítícím displeji během necelé minuty. Zvedám se a procházím pod obloukem Porta San Niccolò. Bar  Il Rifrullo dneska nechávám za zády i s pohledným baristou a dál pokračuju vpravo. Jdu za nosem a u každého baru se na pár vteřin zastavuju, abych si přečetla název. Také je možné, že High Bar už neexistuje, nebo že Luigi, Kaminin kamarád, se odstěhoval. Přece jen je to už deset let. 

			Téměř na konci celé ulice však objevuju malé prosklené dveře, jež nad sebou mají falešné jehličí se světýlky. Nejdřív procházím nonšalantně kolem, ale pak se vracím zpátky a studuju venku nabídku. Teda předstírám to, a to tak dlouho, až se dveře samy otevírají a ven vychází drobný Ital s vousy a dlouhou červenou zástěrou uvázanou kolem hubených boků. Je tohle opravdu Luigi? 

			„Salve,“ zdraví mě a přidává k tomu krátké sympatické uchechtnutí. Tohle je jistojistě ON. 

			„Eh... ciao, teda salve, I’m sorry, I want to say hello,“ blekotám a míchám dohromady tři jazyky. Luigi se znovu směje a dýchá si do dlaní, aby se zahřál. Vůbec nevypadá, že je mu téměř padesát, a všímám si, že má piercing v uchu na stejném místě jako já. 

			„Un caffè?“ Není to ani tak otázka jako spíš oznámení smísené s pozváním. Jdu za ním dovnitř a ocitám se v místě, kde se Kamin dozvěděla o bella figura. Na židli naproti baru sedí starší kudrnatý muž čtoucí noviny. 

			„Sedni si, kam jen chceš,“ ujišťuje mě číšník a já volím bezpečí zadní místnosti baru, kde dva mladí turisté popíjejí Aperol spritz. Zasedám ke stolu a čekám, až mi Luigi donese kávu. 

			„Allora, tady je káva a tady jsem ti přinesl sušenku,“ usmívá se a staví přede mě nádherný porcelánový hrníček s panoramatem Florencie. Od ouška se táhne katedrála s kupolí, o pár stříšek domů vedle je věž Palazzo Vecchio a na hrneček se vešel i kus Ponte Vecchio. 

			Upíjím un caffè a pozoruju muže za barem, jak leští sklenice na víno a dělá bar tak hezkým, jak jen to jde. Tu poklidí stůl, tady setře šmouhu, prohrábne si vlasy, aby i on dělal dobrý dojem. Spěšně prochází kolem mě do místnosti, z níž se line vůně jídla, a po cestě zpátky se mě ptá, odkud jsem. Říká, že v Praze nikdy nebyl, ale mnoho jeho známých ano a slyšel samé superlativy. Hlavně na gay bary.

			Z malého kafíčka nevytřískám víc než posezení na půl hodinky a zároveň se cítím tak nějak trapně, i když Luigi nemá tušení, proč jsem přišla právě sem. 

			„Allora, kdyby ses někdy nudila, zastav se okolo sedmé na aperitivo. Jsou tady místní lidi, kteří umí anglicky. Můžeš se s nimi skamarádit, najíst se, dát si nějaký drink... Kdykoli se tu zastav,“ nabízí mi. No, nebyla by to paráda, skamarádit se s postavou z knížky? 

			Italia di Vero 

			Bella figura – koncept starý jako Itálie sama. Hlavní myšlenkou bella figura není mít pěknou figuru, jak by se mohlo zdát, ale jednoduše dělat dobrý dojem ve všech aspektech života. Vše mít/udržovat tak pěkné, jak to jen jde. Domácnost, vztahy, sebe. Hezky si prostřít, nalíčit si rty červenou rtěnkou. Mile zdravit sousedy, usmívat se, pomoct babičce s nákupem. Ne pro cizí, ale pro sebe. Jako projev sebeúcty a sebelásky. Občas je bella figura jen to, vzít si tepláky, udělat si culík a použít řasenku, ale vy sami víte, že jste se snažili a je to ten den maximum. Proto Italové působí stále tak upravení, přátelští a mírumilovní. Není v souladu s jejich životním stylem mít na sobě zničené oblečení a rvát se opilí na ulici. To by byla brutta figura a ta je nežádoucí.

			 

		






































































































































































































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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